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A. ORILLAS DEL CANTÁBRICO 



LA BASKONIA 

FIESTA TÍPICA 

La festividad del mártir santo Lorenzo c,..Jébrase 
aquí de una manero. original. Cosa de un kiló1~1etro 
de Ermua hay una amplia r.apilla 6 ermita dcél1~a.da 
á San Lorenzo, la cual, según las incompletas not1~rns 
que he aaquirido, pertenece por iguales _partes.ª la 
anteiglesia de Zaldibar ó Zaldúa y á esta villa. D1cese 
que lit aludida ermita fué en tiempos pasados la parro­
quia de Ermua y en ell.a se en~erraban !os_ cadáver~s 
de sus vecinos, y también se dice que m illo temp~i e, 
Zaldibar se la apropió por no sé qué regalo que hizo 
no sé á quién. 

Con estos datos, tan claros y tan precisos, rio. dudo 
que los futuros historiadores han de hallar ~xpedito el 
camino de sus investigaciones, y persuadido de ello 
prosigo mi tarea. . 

Parece que anda 6 anduvo de por med10 una man­
tilla ignoro si de señora 6 de criatura en pañales, en 
esa 'compra ó como se le pueda llamar .al asunto de 
la (';apilla de San Lorenzo; y es el caso qu~ .e) Ayun­
tamiento de la villa de Ermua y el Mun1c1p10 de la 
anteiglesia de Zalclibar dispútanse la posesión de aquélla 
sin que, al parecer, ni un? ni otro pre$enten prt)e.bas 
fehacientes de sus pretensiones ante la excelentis1ma 
Diputación de Bizkaya, encargada de desfacer el eu­
tuerto si Je hay. 

Entretant-o se aclara el misterio, el día de San Lo­
renzo acuden los Ayuntamientos de los citados pueblos 
al Jugar en que la erll'ita se halla enclavada, colocan­
dose las referidas autoridades, dentro de la capilla, cad,1 
cual en su respectivo ban,~o, ostentando sü vara de 
alcalde el de la villa y un chuzo el de la anteiglesia. 
Terminada la solemne Misa mayor, sepáranse !Rs auto­
ridades de los dos pueblos, yendo cada cual a comer 
á distinta casa: la de Zaldibar á una que hay más allá 
del puente, y la de Ermua á otra qne hay más acá. 

La romería que se celebra luego y dura hasta la 
.noche; ofrece ·1a misma .particularidad; pues· en terreno 
de Zaldíbar toca el tambol.iñ de apuella anteiglesia, y 
en terreno de Ermua suenan el c/1ist11 y el ·atabal do 
esta vllla, lo que· no obsta para que los .vecinos ·dA 
ésta bailen al son del tamboril de aquélla y· los de Zal­
díbar echen sus· córréspoildientes corros en la parte 
de acá del: puente. · · · · 

:Detalle muy significativo, y que revela lo que toda­
vía gracias á Dios es el·pais euskaro, es elde· que no 
hay una. palabra más alta que otra entre las gentes de 
los .,fos pueblos, á· pesar de las diferencias de aprecia­
ción que á ambos separa en el asunto de la ermita. , 

Nada más puedo deéir. de este asunto, y aún ·me te­
mo ·ae .no· haber reflejado ·bien · la verda9; más. como 
nó me guía· el móvil de molestar á · nadie, agradeceré 
á quien: esté más enterado' de ello , me. lo manif!e·ste, 
para dejar las cosas en sil correspondiente lugar. · 

SANTIAGO DE BEGOÑA. · 
E,mua, de .0906, 

EL BASKUENZE 

A través de tantos siglos, rlA cuyo principio no se 
tienen noticias eiertas, viene el pueblo euskaro, bablau­
do su propio y fecund0 lenguaje-el baskitemre,-con un 
verbo tan rico en su variada conjugación, que . liasta 
manifiesta, en determinadas circunstancias, la expre­
sión genérica ó sexual; privilegio raro del que carece 
toda otra lengua. 

Pero apena el ánimo de todo el que sienta amor por 
ella observar la variedad de sus dialectos hasta tal pu_n­
to, que cada región ó comarca tiene su ~?do esl?emal 
de hablar, pronunciar, entonar y escr1b1r, hab1en,do 
variedad de esas comarcas, aún dentro de una provrn­
cia. En efecto; aquién eonfuntlirá á un baz.tanés con 
un ulzamés ó á este con uno de las cinco villas ó co;i 
un aezkoano'f Y si esto sucAde en Nabarra! ¿qué di· 
fr.rencia notamos entre un nabarro y un g1puzk.oano 
ó entre éste y un bizkaino ó un basko-francé~'f _ . 

Claro es que, si se cultivase el baskuen ze aca~ém)· 
camente, tal vez desaparecerian, ó á lo menos d1sm1-
nuirian tHles inconvenientes, pero mientras llegue esa 
época feliz,. q1;1e será s!empre remota, para la Vasco. 
nín Basconw o Bnskonw (que de los tres modos se es­
cribe) (1) puede prepararse el terreno, empezando por 
un medio sencillo, cual es el de emplear palabras Y 
conceptos, que sean de origen puramente euskaro Y 
rlespués en el transcurso del tiempo se podrá resolver 
el gran problema ortográfico, formando un alfabeto 
fijo y determinado al que todos se sometan. , . 

No hace muchos años que se intentó _dar este u1tu:10 
paso por un Oong·reso de baskófllos, sm obtener nrn­
gún resultado práctico. 

Hay que confiar, por consiguiente, en la .acción be­
néflea del tiempo .Y en su evolución prog·res1v~ en que 
vendrá la · nificación ortográfica, desapareciendo la 
actoal confusión que hay hasta para escribir las den?­
minaciones de las provincias donde se habla tan, ant1-
quisima lengua. 

Todo el que sienta amor por la genuina leng·ua de 
su raza en una palabra, el verdadero baskófilo, debe 
comenz~r por emplear pala:bras castizas, procurando 
inculcar en el ánimo del vulgo que destierre todas 
aquellas que por raiz se conocen ser de otros idiomas, 
sea el castellano, francés u otro. 

Para esta obra fundamental mucho se tiene adelan -
tado ahora, que se está publicando el magno dicci?na­
rio basko español francés, por el ilustrado presbitero 
D. Resurrección Maria de Azkue, profesor de baskuen­
ze .en el Instituto de Bilbao; obra que es una verdade­
ra joya q.ue debe estimar en lo mucho que vale todo 
bu.en e11skalcluna. Así como los que vivimos aquende 

· los 'Pirineos, formando parte de la . nación · española, 
estamos contaminados de la influencia del castellano 

· en el mal uso del baskuenze, á la vez los baskos de 
la vecina república están también bajo la influencia del 
francés; y hasta dónde llega tal impureza en oxpres~r­
se, fácil es determinar manejando el citado áureo dic­

. cio'nario, que abraza las palabras en las tres lenguas 
euskara, española y francesa, como lo indica su título. 

MANUEL IRIGOYEN, 

Elizond,o Igo6, 

(I) A propósito de la ortogralia que debía usarse en la voz «fütskonin• 
se publicaron en estas columnas dos articulas en 1os números 334 y 335, 
en los qu~ quedaba plenamente justificada la rnzón de su uso, 

-La Academia proyectada por Bizkaya y aprobada por Gipuzlwa y 
· Nabarra·; Ja ·divulgación de los Diccionarios y so:t,re todo las cátedras de 
basknenze darán unidad y uniformidad á la lengua. 

. . El estudio, el conocimiento de la lengua, hnrá que desaparezcan los 
barbarismos que la infectan. 

N. DR LAR, 
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